
Lena Dorn píše o překladatelských procesech v
Kakánii

(E*forum, 16. 08. 2017)

Tentokrát se E*forum věnuje studii Michaely Wolfové Die vielsprachige Seele
Kakaniens: Übersetzen und Dolmetschen in der Habsburgermonarchie
1848–1918 (Vícejazyčná duše Kakánie: Překládání a tlumočení v habsburské
monarchii v letech 1848 – 1918, Wien: Böhlau, 2012), která se prostřednictvím analýzy
překladatelských procesů snaží ozřejmit společenské mocenské poměry v habsburské
monarchii v průběhu posledních 70 let jejího trvání. „Wolfová se […] zajímá
o překládání do němčiny, a to principiálně ze všech ostatních jazyků. Koncept knihy
klade do středu pozornosti překládání z italštiny, současně je ale její ambicí
propracovat aspekty překladatelské kultury, které se týkají celého habsburského
prostoru a které ho tak mohou i charakterizovat. Michaela Wolfová se tak zas a znovu
zabývá otázkou: Jak spolu souvisí překladatelská činnost a identifikace kultur?“
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